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Öz 

İnsanın bilinmeyene dair duyduğu merak kendini fal bakma ve yöntemlerini öğrenme 
arzusu olarak ortaya çıkarmıştır. Yapılacak bir işin neticesi, çıkılacak seyahatin akıbeti, evlilik ve 
çocuk sahibi olma meselesi gibi hususlar insanların belki de yorumlanmasını en çok 
arzuladıkları konulardır ve bunun için başvurdukları yolların ilki genelde fal 
bakmak/baktırmaktır. Hem doğu hem de batı dillerinde fal kelimesinin ve kültürünün bir 
karşılığının bulunması bu durumu destekler niteliktedir. Kütüphanelerin yazma eser 
arşivlerinde yer alan falnâme, yıldıznâme, remilnâme ve tefeʾülnâme gibi eserler falın kendisine 
ve bakma yöntemlerine dair bir öğrenme-öğretme çabasının olduğunu göstermektedir. Kimi 
zaman estetik kimi zaman da amaca hizmet kaygısı ile yazılan bu türdeki eserler birer başvuru 
kaynağıdır. Çalışmamıza konu olan ve bir remilnâme örneği olan Kolay Remiller kitabı 16 
niyet/soru ve bu niyetlere göre 16 farklı harf için 16 yorum/cevap içermektedir. Şeyh Ahmed 
Zenâtî’ye ait Arapça’dan tercüme olan eser üzerine daha önce herhangi bir bilimsel çalışma 
yapılmamıştır. Bu makalede Kolay Remiller isimli eser incelenecek, eserin yazılış amacından ve 
falın uygulanma yönteminden söz edilecek ve çalışmanın sonunda eserin transkripsiyonlu 
metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Remil, Tefeʾül geleneği, Klasik Türk Edebiyatı, Zenâtî, Süleyman el-
Hüseynî. 

 

Abstract 

The curiosity of people about the unknown has revealed itself as a desire to learn 
fortune-telling and its methods. Issues such as the result of a job to be done, the fate of the 
trip, the issue of marriage and having children are perhaps the topics that people most desire 
to be interpreted and the first way they resort to for this is usually fortune-telling. The fact 
that the word fortune-telling and its culture have an equivalent in eastern and western 
languages also supports this situation. Works such as falnâme, starnâme, remilnâme and 
tefeʾülnâme in the manuscript archives of the libraries show that there is a learning-teaching 
effort about the fortune telling itself and the methods of looking. These types of works, which 
are sometimes written with the concern of aesthetics and sometimes serving a purpose, are a 
source of reference. Issues such as the result of a job to be done, the fate of the trip, the issue 
of marriage and having children are perhaps the topics that people most desire to be 
interpreted.The book of Kolay Remiller, which is the subject of our study and is an example 
of remilname, contains 16 intentions/questions and 16 comments/answers for 16 different 
letters according to these intentions. There has been no previous scientific study on the 
Arabic translation of Sheikh Ahmed Zenati's work. In this article, the work named Kolay 
Remiller will be examined, the purpose of writing the work and the method of applying the 
fortune-telling will be mentioned, and the transcripted text of the work will be included at 
the end of the study. 

Keywords: Remil, Tefeul tradition, Classical Turkish literature, Zenati, Süleyman el-
Hüseyni 
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Giriş 

Fal bakma veya baktırma bütün toplumlarda olduğu gibi İslâm toplumlarında 
da yaygın bir gelenektir. Falın toplumun hemen her kesiminde, özellikle önemli 
kararlar alınacağı zaman âdeta bir danışma ve iyiye yorma vasıtası olarak kabul 
görmesi ve yaygınlaşmasında, “Tıyârenin aslı yoktur, onun en iyisi faldır1” 
meâlindeki hadisten çıkarılan müsamahakâr yorumun rol oynadığı söylenebilir 
(Uzun, 1995, s.141). 

Tarihte, kullanılan araçlara, uygulanan tekniklere göre farklı fal türleri ortaya 
çıkmıştır. Muhtelif devirlerde, çeşitli kültürlerde bilinen ve uygulanan başlıca fal 
türlerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 

“Yıldız falı (horoscopy). İnsanın doğduğu günü dikkate alarak o günkü göğün 
durumu, yıldızların konumu ve insan üzerindeki etkilerinden hareketle onun 
kaderi hakkında yorum yapma işidir. Falın bu çeşidi, yıldızların konum ve 
tesirlerini inceleyerek insanın kaderini önceden bilmeyi amaçlayan astrolojiyle 
yakından ilgilidir. El falı (chiromancy). Eldeki çizgilerden kişinin geleceğini 
okuma işidir. Kuş falı (ornithomancy). Kuşların uçuş şekli ve seslerinden bir 
anlam çıkarmak suretiyle gelecek hakkında bilgi verme işidir. Kâğıt falı 
(cartomancy). Üzerinde çeşitli şekil ve semboller bulunan kâğıtların muhtelif 
tekniklere göre açılıp dağıtılması ile ortaya çıkan sonucun yorumlanması işidir 
(iskambil ve tarot falı gibi). İç organlar falı (haruspicy, aruspice, extispicine). 
Bazı hayvanların iç organlarına bakarak yorum yapma işidir (Karaciğer falı 
[hepatoscopie], bağırsak falı [extaspicy] gibi). Kum (toprak) falı (geomancy). 
Kum, toprak, toz ve çakıl taşları ile tesadüfen tesbit edilen belli noktalar ve 
bunların şekilleri üzerine yapılan yorumdan ibarettir. Zar falı (lithomancy). 
Taşlarla veya zarla yapılan faldır. Kitap falı. Belli bir dilek ve niyetle bilhassa 
kutsal kitapları açıp bulunulan yerdeki ifadeleri yorumlama işidir. (Aydın, 
1995, s.135)” 

Türü ne olursa olsun fal kültürünün bir toplumda yaygınlaşması bu minvalde 
eserler verilmesine sebep olmuştur. Kütüphanelerin yazma eser arşivlerinde el 
yazması ve matbu pek çok fal kitabı bulunmaktadır. Fal bakma kaidelerini açık ve 
anlaşılır bir şekilde adım adım anlatmak, insanların müşkül durumlarında kolayca 
uygulama yapmalarını sağlamak maksadıyla pek çok manzum ve mensur falnâme, 
yıldıznâme, remilnâme ve tefeʾülnâme yazılmıştır. Bunların -özellikle falnâmelerin- 
bir kısmı estetik kaygının ön planda olduğu sanat eseri niteliği taşıyan eserlerken bir 
kısmı ise sadece fal bakma yöntemlerinin anlatıldığı, amaca hizmet eden eserlerdir. 9. 
yüzyılda Uygurlar döneminde Maniheist anlayışla ve runik harfleriyle yazılmış Türk 
dilinin en eski eserlerinden biri olan Irk Bitig2 bir fal kitabıdır. Kitap birtakım 
sembollerle, zar atılmak suretiyle bakılan 65 fal ve yorum içermektedir. Türkler 

1 Buhârî, “Tıb”, 42. 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Tekin, T. (2004). Irk Bitig-Eski Uygurca Fal Kitabı. Öncü Kitap. 
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İslâmiyet’in kabulü ile dinî hasletlere zarar vermeyen ve daha çok tefeʾül şeklinde 
gelişen fal kültüründe doğu toplumlarından etkilenseler de Irk Bitig Türklerin çok 
eski çağlardan beri fal konusuna hâkim olduklarını göstermektedir. 16. yüzyılda ünlü 
divan şairi Zâtî’nin Müneccimzâde’den öğrendiği remili, Beyazıt Camii avlusunda bir 
remil dükkanında icra ettiği ve geçimini böylelikle sağladığı bilinmektedir (Kurtoğlu, 
2021). Bu durum remmalciliğin Osmanlı döneminde yaygın olduğunu, talep 
gördüğünü ve meslek olarak yapılabildiğini göstermektedir.  

Remil, Arapça reml kökünden türemiştir, reml kum demektir. Kum taneleri, 
işaret ve sayılarla fal bakma yöntemi olarak bilinen bu fal kum üzerine çizgiler 
çizilerek bakılır. Sonraları bu falda kâğıt ve tahta kullanılsa da ismi değişmemiştir. 
İslam dünyasında remil diye bilinen fal Hindu astrolojisi Çin ve Ortadoğu 
sistemlerinin karma şekli olan çizgili bir fal biçimidir (Aydın, 1995, s.136). 
Literatürde daha çok hattü’r-reml şeklinde görülen ismin yanında darb ve tark 
kelimeleri de ona yakın anlamlarda geçer; Türkçede ise “remil atmak” / “remil 
dökmek” denilmektedir (Çelebi, 2007, s.555). Remil bakan kişiye ise remmâl 
denilmektedir. James W. Redhouse, sözlükte remmâli şu şekilde tanımlamıştır: “Bir 
nevi hilebaz ki halkı aldatıp güya gaipten kum vasıtasıyla haber verir.” (Redhouse, 
2016, s.410). Remil falının detaylı izahı Ahmet Talat Onay’ın Açıklamalı Divan Şiiri 
Sözlüğü’nde şu şekilde geçmektedir: 

“Kum üzerine parmakla, kâğıt üzerine kalemle birtakım noktalar sıralamak, 
her iki nokta arasına çizgi çizmek suretiyle vücuda getirilen şekle bakıp 
istikbalden haber vermek ilmine ilm-i reml derler ki, pek çok kitaplar 
yazılmıştır. Remle başlanırken soldan sağa doğru saymaksızın dört defa dörder 
satır (yani on altı satır) nokta dökülür. Bu noktalar soldan itibaren ikişer ikişer 
vasl edilerek hatt yapılır. En sonunda kalanlar şekli teşkil ederler. Çıkan şekiller 
yekdiğeriyle darb edilerek ihtisar olunur. Son kalan şekle Kadî-i reml denir. 
Kitaba bakarak bu şeklin neye delâlet ettiği öğrenilir. Noktaya ferd, hatt’a zevç 
derler. (Onay, 2007, s.323).” 

Araplar arasında yaygın olan remil falı diğer kültürlere buradan geçmiştir. Bu 
ilim “Çizgileri Batlamyus astronomisindeki on iki burç ve dört veted3e benzetilerek 
on altı hanelik şekillere dönüştürülüp yıldızların konumunda söz konusu edildiği 
gibi uğurlu ve uğursuz kabul edilen hatlarla belirlenmiştir. Sonra da bunların her biri 
maddî âlemdeki varlıklar sınıfından birine tahsis edilip ilm-i nücûma paralel ve 
benzer sonuçlar çıkarmak suretiyle (Çelebi, 2007, s. 555)” ortaya çıkmıştır.  

İslamiyet öncesi dönemlerden beri kullanılan, Orta Çağ’da bir ilim olarak kabul 
edilen ve varlığını 20. yüzyılın başlarına kadar devam ettiren remil geleneği son 
dönemlerde daha çok kişilere kolaylık sağlayacak tarzda açık ve anlaşılır yöntemlerle 

3 Ağaç, kazık. (Devellioğlu, 2010, s.1339). 
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uygulanan bir fal çeşidi halini almış, bu falın usul ve kaidelerini anlatan eserler de 
ilmî ve edebî değeri olmayan niteliklere bürünmüştür.  

Bu çalışmada ele alınacak eser de 20. yüzyılın ilk çeyreğinde tercüme yoluyla 
dilimize kazandırılmış ve yazılış amacı yanında usul ve yöntemin anlatıldığı bir remil 
kitabı örneğidir. 

Remilnâme tarzında tertip edilmiş benzer örnekler var mıdır sorusu ile yapılan 
taramalar sonucu burada neşrettiğimiz Kolay Remiller’e yöntem ve teknik 
bakımından çok benzer iki farklı eserin daha olduğu tespit edilmiştir. Bunlardan 
1840 tarihli Remilnâme4 isimli eserin müellifi hakkında bilgi bulunmamaktadır ve 
yazılış amacına dair tek bildiğimiz eserin tercüme olunmuş ve haber almak, teselli 
bulmak isteyenler için basılmış olduğudur (Bahadır, 2020, 229). 1910 yılına 
tarihlenen Suâl ve Cevâblı Tefe’ülnâme-Yâhûd Kolay Remiller5 isimli eserin müellifi 
ise Ebu’n-Niyâzî Nazmî’dir. Bu eserin yazılış amacı müellifin dilinden aktarılmıştır. 
Arapçadan tercüme edildiği düşünülen eseri Nazmî “Memuriyet görevinden 
ayrıldıktan sonra geleceği hakkındaki endişesini gidermek için bakıcılara/falcılara 
gittiğinde yüzlerce insanın kapıda beklediğini gördüğünden insanları bu külfetten 
kurtarmak istemiş, falcılara ihtiyaç duymadan herkesin kendi falına bakabilmesi için 
neşretmiştir.” (Eren, 2021, s.112). Benzer örnekleri ile kıyaslandığında Kolay Remiller 
müellifi, mütercimi, yazılış amacı, basım tarihi ve uygulanış yöntemi gibi bilgileri 
sunması bakımından daha detaylı görünmektedir. 

Kolay Remiller – Eserin Tavsifi 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında K 2819 numarada kayıtlı 
Kolay Remiller isimli matbu eser 1333/1915 yılında İstanbul’da Çavuşoğlu 
Matbaasında basılmıştır, 24 sayfadır. Eserin müellif ve mürettibi Şeyh Ahmed 
Zenâtî’dir. Zenâtî hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. İlyas 
Çelebi İslam Ansiklopedisinde yazmış olduğu “Remil” maddesinde, remil tarihinin 
bilinen iki ustasından birinin 13. yüzyılda yaşadığını ve Kuzey Afrikalı bir berberi 
olan Ebû Abdullah Muhammed b. Osman ez-Zenâtî olduğunu kaydetmiştir (Çelebi, 
2007, s.555). Elimizdeki bu sınırlı bilgi zikredilen Zenâtî’lerin aynı kişi olup olmadığı 
konusuna netlik kazandırmaya yetmemiştir. 

Arapça olan eseri dilimize Seyyid Süleyman el-Hüseynî aktarmıştır. Hüseynî 
hakkında ulaşabildiğimiz tek bilgi onun 1923 tarihinde hayatta olduğu ve ona isnat 

4 Eser üzerine yapılan çalışma için bkz. Bahadır, S. C. (2020). Matbu Bir Remilnâme Örneği. Selçuk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 43, 221-242. 

5 Eser üzerine yapılan çalışma için bkz. Eren, H. (2021). Tefe’ül Geleneği Bağlamında “Su’âl ve 
Cevâblı Tefe’ülnâme Yâhûd Kolay Remiller. AÇÜ Uluslararası Sosyal Bilimler Dergisi, 7 (2), 105-
128. 
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edilen 16 eserin varlığıdır.6 Hüseynî eserin iç kapağında eser adından hemen sonra 
“İlm-i remilüñ en büyük üstādlarından İmām Ẕenātī Rahmetullāh-aleyhüñ herkese 
ṣoñ derece mūcib-i sühulet olmaḳ üzere tertīb eyledükleri suʾālli cevāblı uṣūl-i 
remilüñ bir ḳat daha ıṣlāḥ ile vücuda gelmiş ems̱ālsiz bir es̱erdir.” şeklinde bir not 
düşerek kitabın, remil ilminin üstatlarından olan İmâm Zenâtî’nin herkese kolaylık 
sağlaması vesilesi ile tertip ettiği sorulu cevaplı remil usulünün, bir kat daha 
düzeltilmesi ile oluşmuş benzersiz bir eser olduğunu vurgulamıştır. Hüseynî’nin 
Zenâtî’yi remil ilminin üstadı olarak tanımlaması onun 13. yüzyılda yaşayan Zenâtî 
olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Eser, İfâde-i Merâm, Usûl-i Mürâcaat, Suâl ve Niyet Cetveli ve Cedvel-i Eşkâl ü 
Hurûfât olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. Son bölümden sonra sırasıyla 16 
harf (elif, be, cim, dal, he, vav, ze, ha, tı, ye, kef, lam, mim, nun, sin, ayın) ve bu 
harflerin her birine ait bir çizelge bulunur. Her harf için 16 şekil ve her şekil için 
birer yorum yer alır. 

Eserin birinci bölümü olan İfâde-i Merâm, eserin sebeb-i telif bölümüdür. 
Eserin yazılış amacının tüm fal bakma sebeplerinin temeli olan geleceğe dair bilgi 
sahibi olma arzusu çerçevesinde şekillendiği görülmektedir. Geleceğe dair bilgi 
edinmek ve bir sonuç çıkarmak, yapmaya kalkışılan bir işte başarılı olunup 
olunmayacağını bilmek, insanın şiddetli bir arzusu olarak betimlenir. Eskiden beri 
bilinmeyenden haber veren ilimler mevcut olsa da bunların usul ve kaidelerinin zor 
ve ustalık gerektirdiğini ve bu sebeple bu ilimlerin yaygınlık kazanmadığını aktaran 
Hüseynî, Zenâtî’nin yadigarı olan Kolay Remiller’in Arapça nüshasının bir seyahati 
sırasında eline geçtiğini ve çok kolay olan bu kitap sayesinde herkesin dilediği işe 
dair bilgi alabileceğini belirtmiştir.  

Eserin Usûl-i Mürâcaat bölümünde remilin nasıl uygulandığına dair bilgiler 
verilmiştir. Remil şekillerinin sayısı 16’dır. Müellif sorulacak soruyu da 16’ya tahsis 
etmiştir. Bu sorular insana hayatta lazım olan şeyleri ihtiva eder. 

İkinci bölüm olan Usûl-i Mürâcaat’ta remilin aşamaları şu şekilde anlatılmıştır: 
Özel bir sayfada yazılan soru cetvelinden merak duyulan meseleye temas eden satır 
bulunur ve ona göre niyet edilir, bir soru sorulur. Daha sonra üç İhlas ve bir Fatiha 
okunduktan sonra ele bir kâğıt alınıp soldan sağa doğru adedini saymadan her sırası 
tahminen on beş yirmi kadar olmak üzere 16 sıra nokta atılır ve her dört sıranın arası 
bir çizgi ile ayrılır. Daha sonra bu sıralardaki noktalar ayrı ayrı sayılır eğer çift çıkarsa 
hizasına bir çizgi, eğer tek çıkarsa bir nokta koyularak her dört sıradan bir şekil 
çıkarılır. 

6 Hüseynî hakkında bilgiye ulaşabildiğimiz kaynaklar: Ekmeleddin İ. & Şeşen, R. (2011). Osmanlı 
Astroloji Literatürü Tarihi ve Osmanlı Astronomi Literatürü Zeyli, IRCICA Yayınları. Uygun, 
A. (2013). Seyyid Süleyman el-Hüseynî’nin Kenzü’l-Havâs Kitabındaki Dua ve Büyü Motifleri. 
[Yayımlanmamış Doktora Tezi]. Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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Çıkan dört şekilden birinci ve ikinci – üçüncü ve dördüncü birbirinin yanına 
yazılır, toplanır. 

 
Çift çizgi ve nokta olup yukarıdaki sağdan birinci iki şekli toplamak için en 

üstündeki bir nokta ile bir çizginin toplamı tek olduğundan her ikisinin altına bir 
nokta konur. İkinci sırada her iki şekildeki iki noktanın toplamı bir çizgi olduğundan 
o noktanın altına bir çizgi konur. İki şekilde üçüncü sırada çizgiler yani çift 
olduğundan o çizginin altına yine bir çizgi çekilir. Dördüncü sıradaki bir çizgi ve bir 
noktanın toplamı tek olduğundan bir nokta konur. Üçüncü ve dördüncü şekiller de 
bu tarif yöntemiyle toplanır. O halde aşağıda görüleceği şekilde altı şekil ortaya çıkar. 

 
Daha sonra bu sonraki iki şekil de yukarıda tarif olunduğu gibi birbiriyle 

toplanırsa sonuçta ortaya çıkan şu şekil  bize sorumuzun cevabını verir. 

Daha sonra risâledeki “cedvel-i eşkâl ü hurûfa” müracaat edilir. Mesela soru, 

dört rakamlı soru hanesinde dört rakamı bulunur. Çıkan şekil  idi. Cetvelin 
yukarısındaki şekillerden altı bulunur. Dört rakamı ile o şeklin birleştiği hanedeki 
harf alınır. O harf neyse aşağıdaki sayfalardan onun sayfası açılır. Sayfanın sağ 
tarafında on altı şekil sırasıyla dizilmiştir. Çıkan şekil bulunur, sırasındaki cevap 
okunur. 

Suâl ve Niyet Cetvelinde 16 farklı soru bulunmaktadır. Soruların tümü insanın 
günlük hayatında merak ettiği meselelerle alakalıdır: Yapılması planlanan bir işin 
akıbeti, çıkılacak bir seyahatin sonucu, olası felaket durumları ve hayal kırıklıklarına 
dair kaygılar, dostluk ve düşmanlık meseleleri gibi. 

Cedvel-i Eşkâl ü Hurûfât isimli tablo toplama usulüne dayanan tarif sonucunda 
çıkan şekillerin 16 harften hangisine gönderme yapacağını bulmaya yarayan 
cetveldir. Bu cetvelden sonra her harf için 16 cevaptan oluşan 16 farklı tablo yer 
almaktadır.  

Eserin Transkripsiyonlu Metni 

[2] İfāde-i Merām 

İnsan içün en mühim şey istiḳbāle ʿāid meh-mā-emken maʿlūmāt idinmek ve istidlālde 
bulunmaḳdır. Bir ādem teşebbüs̱ idecegi işde muvaffaḳ olub olamayacaġını añlamaġı 
şiddetle ārzū ider. Bu iḥtiyāc ve ārzūyı taṭmayan içün pek eski zamāndan beri ʿilm-i 
cefr ve remil gibi muʿcizāt-ı enbiya ve kerāmāt-ı evliya olan ve ʿulūm-ı ġarībe nāmı 
virilen ʿilmler mevcūd ise de uṣūl u ḳavāʿidi çoḳ, taḥṣīl ü mümaresesi müşkil 
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olduḳlarından taʿammüm idememişlerdir. İşte bunun içündür ki meşāyiḫ-i kiramdan 
baʿżı ẕevāt-ı mübāreke tefeʾül ḳavāʿidini vażʿ eylemişlerdir. Fi’l-cümle bu risālemizde 
kütübḫāne-i āleme ihdā itmek istedigimiz “Ḳolay Remiller” cefr ü remilde eʾimmeden 
bulunan İmām Zenātī Rahmetullāh-aleyh Ḥażretlerinüñ yādgārı olup es̱nā-yı 
seyāḥatümüzde ʿArabiyü’l-ibāre nüsḫası elimize geçmiş idi. Tercüme iderek iḫvān-ı 
dīne bir medār-ı tesliyet ve vesile-i tefeʾül olmaḳ üzere taḳdīm idiyoruz. Bu küçük 
risāle ile herkes pek ḳolay ve az bir zamānda diledigi işe dāʾir maʿlūmāt-ı kâfiye 
alabilir. Maḳṣad bir ḫiżmet oldıġına bināen bundan istifāde idecek ẕevātuñ bizi ḫayr ile 
yād eylemesi rica olınur. 

Seyyid Süleymān el-Ḥüseynī 

[3] Uṣūl-i Mürācaʿat 

Eşkāl-i remilüñ ‘adedi on altı oldıġına göre müʾellif ṣorılacaḳ suʾāli de on altıya ḥaṣr 
itmişdür. Ancaḳ bu on altı suʾāl ḥayatda insāna lāzım olan her şeyʾi cāmiʿdür. Zīrde bir 
ṣaḥīfe-i maḫṣūṣada bu suʾāller ṣırası ile yazılmış oldıġından evvel emrde bu cedvele 
mürāca’atle añlaşılmaḳ istenilen mesʾeleye temās iden saṭırı bulup aña göre niyyet 
idilür. Gūyā bir suʾāl ṣorılur. Ba’de üç iḫlāṣ-ı şerīfe ile bir fātiḥa oḳuduḳdan ṣoñra ele 
bir kāġıd alınup ṣoldan ṣaġa ṭoġrı ‘adedini ṣaymayaraḳ her ṣırası taḫmīnen on beş 
yigirmi ḳadar olmaḳ üzere on altı ṣıra noḳṭa atılur ve her dört ṣıranuñ arası bir çizgi ile 
tefrīk olınur. İşte nümūnesi: 

 [4]  

Ṣoñra bu ṣıralardaki noḳṭalar her ṣıra ayrı ayrı ṣayılup eger çift ise ḥizāsına zīrde 
gösterilecegi vech ile bir çizgi ve eger tek ise bir noḳṭa ḳoyılaraḳ her dört ṣıradan bir 
şekil çıḳarılur mes̱elā: 

 [5]  
Bālādaki mis̱ālde gösterildigi vech ile çıḳan dört şekilden birinci ile ikinciyi ve üçünci 

ile dördünciyi şu vech ile birbirinüñ yanına yazup cemʿ iderüz.  
Çift çizgi ve tek noḳṭa olup bālādaki ṣaġdan birinci iki şekli cemʿ itmek içün eñ 
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üstündeki bir noḳṭa ile bir çizginüñ mecmūʿı tek oldıġından her ikisinüñ altına bir 
noḳṭa ḳoyaruz ikinci ṣırada her iki şekildeki iki noḳṭanuñ mecmūʿı bir çizgi oldıġından 
o noḳṭanuñ altına bir çizgi vażʿ eylerüz iki şekilde üçünci ṣırada çizgiler yaʿni çift 
olmaḳla o çizginüñ altına yine bir çizgi çekerüz dördünci ṣıradaki bir çizgi ve bir 
noḳtanuñ yekūnu tek olacaġından bir noḳṭa ḳoyaruz. Üçünci ve dördünci şekilleri de bu 
taʿrīf-i vechle cemʿ eylerüz o hālde zīrde görilecegi vechle elimizde altı şekil ḥāṣıl olur. 

 
[6] Baʿde bu ṣoñraki iki şekli de bālāda taʿrif olındıġı vechle birbiriyle cemʿ idersek 
netice olaraḳ istiḥṣāl idecegimiz şu  şekil bize suʾālimizüñ cevābını virür. Ṣoñra 
risālemizdeki cedvel-i eşkâl ü ḥurūfa mürācaʿat eylerüz mes̱ela suʾālimiz dört raḳamlı 
suʾāl-ḫānesindeki 4 raḳamını buluruz. Çıḳardıġımız şekil ney  şekli idi cedvelüñ 
bālāsındaki şekillerden altı buluruz dört raḳamı ile o şeklüñ birleşdigi ḫānedeki ḥarfi 
alırız. O ḥarf ne ise aşaġıdaki ṣaḥīfelerde anuñ ṣaḥīfesini açarız ki ṣaḥīfenüñ ṣaġ 
ṭarafında on altı şekil ṣırasıyla dizilmişdir. Çıḳardıġımız şekli bulur ve ṣırasındaki 
cevābı oḳuruz. 

[7] Suʾāl ve Niyyet Cedveli 

1- Ḥuṣūlini istedigim (…) iş naṣıl olacaḳ? 

2- İcrāsına teşebbüs̱ idecegim (…) iş ḥaḳḳımda ḫayır mıdır? 

3- Sefere gidecek miyim? Gider isem fāide olur mı? 

4- Ġurbetde bulınan (…) ẕāt ile ḳavuşılacaḳ mı? 

5- Bekledigim mektūbı alacaḳ mıyım? Bu ḫaber benim içün ḫayırlı mıdur? 

6- Falānuñ baña gösterdigi dostluġa iʿtimād idebilür miyim? 

7- Falānuñ irāe eyledigi muḥabbet ve sevdāya inanayım mı? 

8- İzdivāc ider isem imtizāc idebilür miyim? 

9- Alacaġım zevcenüñ veya varacaġım zevcenüñ ṭabīʿat ve aḫlāḳı naṣıldır? 

10- Dünyāya evlādım gelecek mi? 

11- Ḳarār virdigim seyāḥat ḫayırlı mıdur? Fāide görilür mi? 

12- Düşmenim naṣıl ādemdür, çoḳ mı? 

13- Ne gibi şeylerden ictināb itmek icāb ider. Nelerden ḳorḳmalıyım?  

14- Bir felāket ẓuhūr ider ise ne yapmalıyım? 

15- Gördigim rüʾyā ḫayır mıdur şer midür? 

16- Āḳıbet ḥālüm ve āḫir ömrüm naṣıl olacaḳdır? 

[8] Cedvel-i Eşkāl ü Ḥurūfāt 
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[9]  

Ḥurūfü’l-elif (ا) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Ümīdinden iyi olacaḳdır şübhe itme. 

 Dāʾima ṭoġrı olur ve ʿāḳılāne ḥareket ider iseñ iyi olursuñ. 

 Bir felākete uġramañız melḥūẓdur cenāb-ı Ḥaḳdan ḫayırlısını ṭaleb it. 

 Dostları ve aḳrabāyı ṣıḳca görerek tesliyet-yāb ol. 

 Bādī-i sürūr olur teşebbüs̱üñüz güzeldir. 

 Düşmeniñiz çoḳdur ve size mażarratı düşünürler. 

 Bu seyāḥat ve seferde ḫayr yoḳdur ṣarf-ı naẓar it. 

 Evlādsızlıḳda ḳuṣūr sende degildir. Allāhdan ḫayrü’l-ḫalef iste. 

 Aḫlāḳı güzel olacaġı şüphesizdir. 

 İmtizāc idemezseñ esbābı sendedir. 

 Anıñ saña gösterdigi dostluḳ ve muḥabbet ṭoġrıdır. 

 Bu saña ṣādıḳ dostdur iʿtimād it. 

 Mektūb geç gelir ise de memnūn olursuñ. 

 Ġurbetdeki ādemiñ ḥāli iyi degil. Aña yardım it. 

 Ġurbete gitmek ḳısmetiñde vardır. Ḳadınlardan ṣaḳın. 

 İcrāsına ḳarār virdigiñ işde muvaffaḳ olursuñ. 
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[10] 

Ḥurūfü’l-be (ب) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 İḥtimāldir ki żarar-dīde olursuñ. 

 Taḳṣīriñ neticesi olaraḳ iş başḳa dürlü olur. 

 Ādem olur iseñ ʿāḳıbetiñ ḫayr olur. 

  Gördigiñ rüʾyā pek ḫayırlı degildir. 

 Fuḳarāya ṣadaḳa vir ki göñlüñ şād u mütesellī olsun. 

 Saña çoḳ dostluḳ gösteren ādem düşmendir. Andan ṣaḳın. 

 Düşmen ġālib olur. Sebebi seniñ ḳuṣūruñdur. 

 Ḳurdıġıñ yolcılıḳ ḫayırlıdır. Kār idersiñ. 

 Evlādıñ olur. Ancaḳ yā yetim veya öksüz ḳalır. 

 Ḫuyı güzel ve ṭabīʿatı iyi faḳaṭ ʿömri ḳıṣadır. 

 Naṣāḥat dinler iseñ pek güzel imtizāc idilür. 

 Sizi çoḳ sever. Muḥabbeti ṭoġrıdır. 

 Sevdāsı ẓāhirī ve ḥīledir. İnanma. 

 Tīzde mektūb alır ve memnūn ḳalırsıñ. 

 Ġāʾib çoḳ sürmez gelir. Görişürsüñüz. 

 Ġurbet saña muḳadderdir. Lākin orada aldanmamaġa diḳḳat it. 

[11]  

Ḥurūfü’l-cim (ج) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Gitmez iseñ daha iyi yaparsıñ. 

 Dāʾima ḫayr u selāmet mütevekkil olmaḳdadır. 

 Pek fenā tehlikeli olacaḳdır. Ḥaẕer it.  

 Ġurbetde ḳalmaḳ muḳteżā-yı ḳaderiñdir. 

 Gördigiñ rüʾyā ʿāʾileñizde sürūrı mūcib bir şeyʾe delālet ider. 

 Daha ziyāde felāket-dīdelerden ʿibret alalım. 
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 Kemālden ṣoñra zevāl vardır. 

 Düşmeniñ azdır. Artırmaġa çalışma. 

 Bu seferden kār idersiñ. 

 Erkek ve ḳız evlādıñ olur. 

 Seni sevdiginden ḳıṣḳanç ve müvesvis olacaḳ. 

  Ḫoş geçinmeñiz ve imtizāc ṭavır ve ḥāliñize mütevaḳḳıfdır. 

 ʿAşḳ ve muḥabbeti çoḳ faḳaṭ dāʾim degildir. 

 Saña gösterdigi dostluġa iʿtimād itmemelidir. 

 
Mektūb geç gelir. 

 Ġurbetdeki gelecek, memnūn olursuñ. 

[12]  

Ḥurūfü’l-dal (د) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Gelir ama gecikir. 

  Ḫātıradan ṣaḳınır iseñ mesʿūd olursuñ. 

 Bir ṭarafdan ḳazanır, bir ṭarafdan ġaybidersiñ. 

 İşiñi bilür ve ġayret iderseñ żarar itmezsiñ. 

 ʿĀḳıbetiñ ve ʿömriniñ ṣoñı sürūrla geçer.  

 Rüʾyā iyi degil, ṣadaḳa vir. 

 Vukūʿāt u … mutażarrır olursuñ. 

 
Bu işlerden iḫtirāz it. 

 Düşmeniñ az ise de andan ḳorḳma. 

 Bu seyāḥatde tehlike yoḳ ise de kār da yoḳdur. 

 Evlādıñ olur, memnūn ḳalırsıñ. 

 Semiz ve boş boġaz olacaḳ. 

 Ḫafīf meşreb olmaḳdan es geçer iseñ felekden istifāde idersiñ. 

 ʿAşḳ ve sevdāya iʿtimād itme. 
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Dost ṣādıḳdır. Emniyet olunur. 

 Mektūb gelir. Saña getirecegi ḥavādis̱ ummadıġıñ şeylerdir. 

[13]  

Ḥurūfü’l-he (ه) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Meʾmūl itdigiñ mektūb biraz ṣoñra eline gelir. 

 Ġurbetde olan kimse bu günlerde gelir. 

 Seyāḥat ideceksiñ faḳaṭ orada da zaḥmet çekersin. 

 Bir varṭaya düşmemek için kendini muḥāfaẓa it. 

 Ārzū eyledigiñ şey ḥāṣıl olur. Memnūn olursuñ. 

 Saña bir żarar gelmek melḥūẓdur. 

 İyi ḫaberler alacaġına delālet iden rüʾyā iyidir. 

 
Bir evlādın olur. Ḫayrü’l-ḫalefdir. 

 Dost iken düşmen olacaḳ biri var. Ḥaẕer it. 

 Sāʾiḳā-yı ḥasedle düşmenleriñ artıyor. 

 Bu seferden ḫayr görürsüñ. 

 İkinci zevceñden evlādıñ olur. 

 İstihzā-kār ve s̱ebātsız olacaḳ. 

 Sefāhati terk itmez iseñ ṣıḳıntı çekersiñ. 

 
Sevdigiñ ḳadını veya erkegi alacaḳsıñ. 

 Dostluġı ṭoġrıdur lākin çabuḳ ayrılırsıñız. 

[14]  

Ḥurūfü’l-vav (و) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Ẕāhirde ṭatlı ise de altı acıdır. Aldanma. 

 Meʾmūl itdigiñ bir ḫaberi alırsıñ. 

 Bir çoḳ zamān ṣoñra buluşırsıñız. 
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 Orada çoḳ ṭuramazsıñız. 

 Evvelā görecegiñ fāʾide az ise de ṣoñra memnūn olursuñ. 

 İş maṭlūbuñ vechiyle olmaz. 

 Müsrif oldıġıñ içün dāʾima żarūret çekersiñ. 

 
Niyyet ve maḳṣadıñ ḥāṣıl olur. 

 Meʾmūriyyet alırsıñ, eline para geçer. 

 Seni dostuñ mutażarrır ider. Tevaḳḳī it. 

 Düşmenleriñ nihāyet dost olacaḳdır. 

 Bu seyāḥati teʾḫir ider iseñ iyi olur. 

 Evlād yüzünden żarar görirsiñ. 

 Aḫlāḳı pek iyi degildir. 

 
Genc iken evlenir iseñ zamān saña yār olur. 

 Bu sevdādan fāriġ ol. żarara dü-çār olursuñ. 

[15]  

Ḥurūfü’l-ze (ز) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Seni fevḳaʾl-‘āde seviyor lākin aradakilere emniyyet idilmez. 

 Dostlıġı sāḫte degildir. 

 Alacaġıñ mektūbdan memnūn olmazsıñ. 

 Ġāyet rāḥat ve zengin olaraḳ gelir. 

 Nerede olur iseñ ol żarūret çekmezsiñ. 

 Merām u maḳṣadıñ ḥāṣıl olmaz. 

 Tevekkül sāyesinde merāmını icrā idersiñ. 

 
Çalışır iseñ ʿāḳıbetiñ iyi ve rāḥat olur. 

 
Bir dostuñ daʿvāsını ġayb ider. 

 
Senden aşaġıya baḳ da ʿibret al. 

 Görüşdigiñ dostlarda bir dāne düşmen var. 
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 Dost ẓann eyledigiñ adamlar düşmenlerdir. 

 Bu seyāḥatden żarar görirsiñ. 

 Evlādıñ olmaz. Nāfile çalışma. 

 
ʿĀḳıl, ẕekī ve faṭīn olur. 

 Müteḳābil emniyyet ve iʿtimād sāyesinde rāḥat idersiñiz. 

[16]  

Ḥurūfü’l-ḥa (ح) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Diger izdivāc ile rāḥat olursuñ. 

 Düşmen ẓann iderseñ. Düşmendir. 

 Dostlıġı sāḫtedir. Aldanma. 

 Bir dostuñ vāsıṭasıyla bekledigiñ mektūbı alırsıñ. 

 Seni görmegi ister. Sen de memnūn olursuñ. 

 Bu ayı geçir de ṣoñra git. 

 Başına ʿaḳlıñı al da müdārā it. 

 
Tedbīrde ḳuṣūr itme. İyi olur. 

 Muʿāvenāt-ı muḥtācīn sāyesinde ʿāḳıbet ḫayr olacaḳdır. 

 Saña hediye gelecekdir. 

 Seyāḥat ider iseñ iyi olur. 

 Aḳrabādañ düşmeniñ var. Ḥaẕer it. 

 Düşmeniñe ġalebe içün tevāżuʿ göster. 

 S̱ebāt ider çoḳ gezmez iseñ ḥāliñ iyi olur. 

 
Evlādıñ olmaḳ meʾmūldur. 

 Pek güzel ve aḫlāḳı ʿālī olacaġı şüphesizdir. 

[17]  

Ḥurūfü’l-ṭı (ط) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 
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 Güzel ḫuylı ve mülāyim aḫlaḳlı olacaḳdır. 

 Zengin olur ve benī nevʿiñede ḫayr idersiñ. 

 Ḥaḳḳıñızda ḫayırlı olan bu fikr ü sevdādan ferāġatdir. 

 Dostlıġı ṭoġrı ve ḫāliṣāne olup şāyān-ı iʿtimāddır. 

 Mektūblara dāʾir ḫaberden memnūn olursuñ. 

 Bekledigin yanıña gelmez.  

 Sefere gitmek ḳısmetiñdir. Faḳaṭ arḳadaşıñı intiḫāb it. 

 
Uyuyan yılanıñ başına baṣar iseñ mutażarrır olursuñ. 

 
İş meʾmūluñ ġayrı bir şekilde olur. 

 Ḥaḳḳıñda ḫayırlı degildir. İzdivāc itme. 

 İyi dostlarla münāsib ḥāṣıl ider iseñ mesʿūd olursuñ. 

 Tevekkül itmekle berāber saʿy u ġayret seni tesliyet ider. 

 Daʿvāyı ġayb idersiñ. 

 Dost degil düşmendir. Yār ṣanma. 

 
Kār itmez iseñ de żarar da yoḳdur. 

 Aḥfādıñ yaramaz olacaḳdır. 

[18]  

Ḥurūfü’l-ye (ى) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Muṭīʿ ü güzel ḫuylı evlādıñ olur. 

 Aḫlāḳı güzel ve faḳaṭ sīmāsı biraz çirkīn olacaḳdır. 

 Nikāḥda mesʿūd olmayaḳsıñ, sebebi budalālıġıñdır. 

 Seni pek çoḳ seviyor emīn ol. 

 Ḥürmet ve riʿāyete lāyık bir ẕāt oldıġından memnūn olursuñ. 

 Mektūblar saña iyi ḫaber getirmeyecek. 

 Ġāʾib gelmez, çünki māniʿi vardır. 

 
Sefer ḥaḳḳında ḫayırlıdır. Hemān ʿazīmet it. 
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 Bu işi işlemekden müstefīd olursuñ. 

 Ümīd idilmeyen bir ḥāl her şeyi tebdīl ider. 

 Çocuḳlarıña iyi terbiye vir ki ṣoñ ḥayātda mesʿūd olasın. 

 Rüʾyā iyidir. Saʿādete delālet ider. 

 Ṣabr it, çāre-i selāmet ṣabırdadır. 

 Bir nāmussuzluḳdan ḳorḳup tedbīrli ol. 

 
Dost ṣandıġıñ müdāhin düşmendir. 

 Şu sefer ve seyāḥat pek ḫayırlı ve kārlıdır. 

[19]  

Ḥurūfü’l-kef (ك) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Bu yolcuḳdan ferāgat ider iseñ ḫayırlı olur. 

 Evlādıñ olacaḳ faḳaṭ gecikecekdir. 

 Pek ḳıṣḳanç olacaġından geçinemeyecegiñ muḥaḳḳaḳdır. 

 Ṭabīʿat ve aḫlāḳı iyi ve faḳaṭ zengin olmayacaġından żarūret çekersiñiz. 

 Seni memnūn iden bu sevdā ve muḥabbet sāḫtedir. 

 Saña gösterilen muḥabbete ḫāliṣāne naẓar ile baḳma. 

 Bir mektūb alup pek memnūn olursuñ. 

 
Ġurbetdeki şimdi gelmeyecekdir. Belki ḫastadır. 

 Sefer ḫayırlı oldıġından ḥareket itmege saʿy it. 

 Kār ve żararı müsāvīdir. 

 Ümīd itmedigin derecede ḥāṣıl olacaḳdır. 

 ʿĀḳıbet-i ʿömrüñ de ḥāl-i ḥāżırıñ gibi olur. 

 Rüʾyāñ iyi degildir. Düşmeniñ artacaḳ. 

 Yeñi kederler gelecekdir. Ṣabır lāzımdır. 

 
Bu ḫastalıḳ melḥūẓdur. 

 Tedbīrli ṭavranır iseñ ġalebe idersiñ 
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[20] 

Ḥurūfü’l-lām (ل) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Dostuñ çoġalır, düşmeniñ azalır. 

 Gidecegiñ yerde iʿtibār ve şerefin artar. 

 Evlādıñ olacaḳ ve baʿżıları yaşamayacaḳdır. 

 Aḫlāḳı fenā olacaḳdır. 

 Ṣoñraları ṭāliʿiñ düzelecek memnūn olacaḳsıñ. 

 Seni aldadıyor. ʿAşḳı yalandır. 

 Gösterdigi dostluḳ menfaʿat içindir. 

 
Ārzū mektūb almaḳ degil paradır ki gelecek. 

 Beñle seyāḥate bir daha gelmez. 

 
Bu seferiñe baʿżı şeyler māniʿ olacaḳdır. 

 Esbābına tevessül ider iseñ ḳazanırsıñ. 

 Bundan żarar görmek meʾmūldur. 

 İstedigiñ mevḳiʿ ḥaḳḳıñda iyi degildir. 

 Rüʾyānıñ taʿbīri seni müteʾes̱s̱ir idecek bir ḥāliñ vuḳūʿuna delālet ider. 

 
Ṣabr ider iseñ baḫtiyār olursuñ. 

 Ḳarār virdigiñ seyāḥatden ḥaẕer it. 

[21] 

Ḥurūfü’l-mim (م) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Fenā sözden ictināb ider iseñ iyi olur. 

 Düşmenleriñe sen ġālibsiñ. Anlar senden ḳorḳsuñ. 

 Bu seyāḥatde çoḳ żarar görürsüñ. 

 İki evlādıñ olacaḳdır. 

 Pek zekī ve maʿlūmatlı olacaġından memnūn olursuñ. 
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 Dostuñı düşmeniñden tefrīḳ it. Çünki dost ṣūretinde düşmendir. 

 Seni pek sever faḳaṭ eṭrāfı saña virmezler. 

 
Bī-vefādır, seni aldatmaḳ içün müdāhene idiyor. 

 Seni çoḳdan unutdılar. 

 Gelmesini … faḳaṭ māniʿi var. 

 Ġurbetde kārıñ çoḳ olacaḳdır. 

 Cesāretle ḥareket ider iseñ kārlı çıkarsıñ. 

 Evvel kedere ṣoñra sürūra uġrarsıñ. 

 Āḫir ʿömrüñde pek rāḥat idersiñ.  

 
Rüʾyā güzeldir. Teraḳḳīye delālet ider. 

 Senden fenāları düşünür iseñ mütesellī olursuñ. 

[22]  

Ḥurūfü’l-nūn (ن) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Fuḳarāya taṣadduḳ ider iseñ kederden ḳurtılursuñ. 

 Ḥaḳḳıñda ḫayırlı ẓann eyledigin bu işden o ḳadar fāʾide yoḳdur. 

 Dost ṣūretinde görinen düşmenler vardır. 

 Maḳṣadıñ ḥāṣıl olacaḳdır. 

 Evlādıñ olmaz ise de merāḳı diñmez. 

 Ġavġā vü nizāʿ ider biri olacaḳdır. 

 Maʿīşetde żarūret çekersiñ. 

 
Seni dostlarıñ gizli istihzā iderler. 

 Saña ḥürmet ve riʿāyet idilür. 

 Alacaġıñ mektūb saña güzel ḫaber getiriyor. 

 Ġurbetdeki nerede ise gelecekdir. 

 Dostlarıñdan ayrılma. 

 Düşmenleriñ çoḳ ise de ḳorḳma. 
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 Bu iş meʾmūl itdigiñ gibi olmaz. 

 
Ġurbetde ḳalırsıñ. 

 Bu rüʾyā evham ḫayāldir. 

[23]  

Ḥurūfü’l-sin (س) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Baʿ żen rüʾyā insānıñ gündüz meşgūl oldıġından neşʾet ider. 

 Bundan ṣoñra dü-çār-ı keder olmamaġı Allāhdan iste. 

 Dalḳavuḳlar seni mutażarrır ider. 

 Bildigiñ, bilmedigiñ düşmenlerinden ḥaẕer it. 

 Bu seyāḥate, iʿtimād idilür bir arḳadaşla gidersen kār idersiñ. 

 Evlādıñ olur ise de ḫayrü’l-ḫalef olmaz. 

 Mükeyyifāta mübtelā olur. 

 
İzdivāc ḫayırlı degildir. Tehlike var. 

 İşleriñ yoluna girecek. 

 Dostı intiḫābda diḳḳatli ṭavran. 

 Bekledigiñ cevāb gelmez. 

 Ġurbetdeki gelir. Yoldadır. 

 Biraz ġurbetde żarūret çeker ṣoñra mesʿūd olursuñ. 

 Andan ḫayr meʾmūl itmek ʿabes̱dir. 

 
Bu işde ḳazanamazsıñ. 

 Ġurbetde ḳalmaḳ ṭāliʿiñde vardır. 

[24]  

Ḥurūfü’l-ayın (ع) 

Eşkâl-i Remil Cevāb 

 Āḫir ʿömrüñ düşmenleriñ istedigi gibi olmayacaḳdır. 

 Rüʾyāñ bir çoḳ ġarīb işlere delālet ider. 
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 Yeñi kederler ẓuhūr idecekdir ṣabırlı ol. 

 Bir ḳadınıñ fitnesinden mutażarrır olursuñ. 

 Düşmeniñ az ve ḳuvvetli ise de sen ġālibsiñ. 

 Bu seyāḥate gider iseñ pişmān olursuñ. 

 Evlādıñ olmayacaḳdır. 

 
İlerüde pek fenā ḫuylı olur. 

 
Andan saña żarar gelmez. 

 
Şāyān-ı emniyet dost degildir. 

 Seniñle ülfetden maḳṣadı ẕevḳ ü sürūrdur. 

 Ḫaber biraz geç gelir. 

 Ġurbetdeki daha uzaḳ bir yere gitmişdir. 

 
Bu seyāḥatden kār umma. 

 
Bu işde kārdan ziyade żarar vardır. 

 Beyhūde çalışma ḫaṣmıñ ḳuvvetlidir. 

 

Sonuç 

Bu çalışma ile birlikte ilim alemine tanıtılan Kolay Remiller isimli eser, edebî ve 
ilmî niteliği bulunmayan fakat günlük ihtiyaca cevap veren, kendi yönteminin tüm 
detaylarını ihtiva eden bir remil kitabıdır. Kolay Remiller’in basım tarihi 1915’tir. 
Arapça olan eser Şeyh Ahmet Zenâtî’ye aittir ve dilimize Seyyid Süleymân el-
Hüseynî tarafından aktarılmıştır. Müellif ve mütercim hakkında bildiklerimiz 
sınırlıdır. Zenâtî’nin 13. yüzyılda yaşamış iki remil üstadından biri olma ihtimali 
kuvvetli ise de konu netlik kazanmamıştır. Hüseynî’nin ise 1900’lü yılların ilk 
çeyreğinde hayatta olduğu bilinmektedir. Eserde remil ilmiyle alakalı herhangi bir 
bilgi bulunmamaktadır. Şu ana kadar tespit edilmiş Kolay Remiller tarzında yazılmış 
iki remilnâme de göz önüne alındığında çalışmamıza konu olan eserin müellif, 
mütercim, basım tarihi gibi hususlar bakımından daha fazla bilgi verdiği 
görülmektedir.  

20. yüzyıla gelindiğinde Kolay Remiller gibi falnâme türü eserler artık insanların 
belki hoş vakit geçirmesi belki sosyalleşmesi fakat nihayetinde günlük meraklarına 
dair kolay ve hızlı cevaplar bulabilmesi için oluşturulmuş eserler halini almışlardır. 
Bu bağlamda eserin en önemli özelliği -adı gibi- remil falının olabildiğince kolay 
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uygulanmasını öğretmesi, insanların sorularına cevap ararken kolaylıkla bir cevaba 
erişebilmelerine olanak sağlaması ve mütercimin de dediği gibi remil ilminin 
üstadına ait bir yöntem olduğundan güven duyulabilmesi olabilir. Eserde yer alan 
sorular da cevaplar da gündelik hayata dair merak duyulan, kişilerin kısa sürede 
cevap bulmaya ihtiyaç duyduğu meselelerdir. 

Son olarak her ne kadar adına bir tefeʾülnâme denmemiş olsa da benzer 
örnekleri üzerinden yapılan bilimsel çalışmalar göz önüne alınıp incelendiğinde 
yöntem ve içerik bakımından Kolay Remiller’in de belirli yönleriyle tefeʾülnâme 
özelliği gösterdiği söylenebilir.  
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